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395
SDELENT{

Ministerstva zahraniénich véci

o sjednini Dohody mezi Ceskou
republikou a Japonskem o leteckych sluzbdch

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 29. tnora 2024 byla v Tokiu podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Japonskem o leteckych sluzbdch.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na ziklad¢ svého ¢linku 22 odst. 2 dne 1. fijna 2025.

Anglické znéni Dohody a jeji preklad do ¢eského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Ministr:
v z. JUDr. Smolek, Ph.D., LL.M,, v.r.

vrchni feditel sekce pravni a konzuldrni
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Priloha ¢. 1
Preklad mezinirodni smlouvy do ¢eského jazyka
DOHODA
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
JAPONSKEM
O LETECKYCH SLUZBACH

Cesk4 republika a Japonsko, ddle uvddéné jako ,,smluvni strany®,

v/ / . / VY v/ /7 / /
vedeny prinim sjednat dohodu za Géelem zfizeni a provozovani
leteckych dopravnich sluzeb mezi a za svymi tizemimi, a

jsouce stranami Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi,
oteviené k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944,

se dohodly takto:

CLANEK 1

Definice

Pro uéely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

(2)

vyrazem ,Umluva® se rozum{ Umluva o mezinirodnim civilnim letectvi oteviend k podpisu
v Chicagu dne 7. prosince 1944 vcetné jakékoli prilohy pfijaté a zménéné podle ¢linku 90
této Umluvy a jakdkoli zména této Umluvy provedend podle jejtho ¢linku 94, pokud takovd
zména byla ratifikovina obéma smluvnimi stranami,

vyrazem ,letecké Gtady“ se rozumi v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a kteri-
koli osoba nebo orgin oprivnéné k provadéni jakychkoli funkei v civilnim letectvi v soudas-
nosti vykondvanych uvedenym ministerstvem nebo obdobnych funkci, a v ptipadé Japonska
ministr pady, infrastruktury, dopravy a cestovniho ruchu a kterdkoli osoba nebo orgin
oprivnéné k providéni jakychkoli funkei v civilnim letectvi v soucasnosti vykondvanych
uvedenym ministrem nebo obdobnych funkci,

vyrazem ,urceny letecky podnik® se rozumi kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni stra-
na pisemnym ozndmenim druhé smluvni stran¢ ur¢ila k provozovini leteckych dopravnich
sluzeb na linkdch stanovenych v takovém ozndmeni a ktery obdrzel piislusné provozni povo-
leni od této druhé smluvni strany v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 3 této dohody,

vyrazem ,Uzemi“ se rozumi izemi, jak je definované v ¢linku 2 Umluvy,
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(e) vyrazy ,leteckd dopravni sluzba®, ,mezindrodni leteckd dopravni sluzba®, ,letecky podnik®
a ,ptistin{ pro potteby nikoli obchodni®
v élinku 96 Umluvy,

maji vyznam, ktery je pro né piislusné stanoven
vy Y

(f)  vyrazy ,Ptiloha I* a ,Ptiloha II se rozuméji Ptiloha I a Ptiloha II k této dohodé¢ a jejich
zmény provedené v souladu s ustanovenimi ¢linku 18 této dohody,

(g) vyrazem ,stanovend linka“ se rozumi jakdkoli z linek stanovenych v Piiloze I,

(h) vyrazem ,dohodnuti sluzba®“ se rozumi jakikoli leteckd dopravni sluzba provozovani na
stanovenych linkdch a
(i)  vyrazem ,¢lensky stdt se rozumi ¢lensky stit Evropské unie.

2. Ptiloha I a Priloha II tvofi nedilnou soucdst této dohody a vSechny odkazy na tuto dohodu
zahrnujf odkaz na Ptilohu I a Pilohu II, pokud nenf stanoveno jinak.

CLANEK 2
Prdva ztidit a provozovat dohodnuté sluzby

Kazd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané priva stanovend v této dohodé¢, zejména aby
umoznila jejim uréenym leteckym podnikéim ztidit a provozovat dohodnuté sluzby.

CLANEK 3
Zavedeni dohodnutych sluzeb

1.  Dohodnuté sluzby na jakékoli stanovené lince mohou byt zavedeny okamzité¢ nebo pozdéji podle
volby smluvni strany, které byla poskytnuta priva podle ¢linku 2 této dohody, s vyhradou ustano-
veni ¢ldnku 10 této dohody, a ne drive nez:

(a) smluvni strana, které byla priva poskytnuta, uréi jednoho nebo vice leteckych podnika pro
tuto linku a

(b) smluvni strana poskytujici priva vydala doty¢nému leteckému podniku nebo dotyénym le-
teckym podniktim v souladu se svymi zékony a ptedpisy ptislusné provozni povolent, které
je, s vyhradou ustanoveni odstavce 2 tohoto ¢ldnku a odstavet 1 a 2 ¢linku 5, povinna ne-
prodlené poskytnout.

2. Do kazdém z leteckych podniki uréenych kteroukoli smluvni stranou mutiZe byt pozadovino, aby
prokdzal leteckému ttadu druhé smluvni strany svoji zptsobilost plnit podminky stanovené ziko-
ny a predpisy, které tento urad bézné a pfimefene uplatniuje na provozovini mezindrodnich letec-

kych dopravnich sluzeb.

CLANEK 4
Prava leteckych podnikd
1. Letecké podniky kazdé smluvni strany pozivaji, pokud jde o jejich mezindrodni letecké dopravni
sluzby, ndsledujici prava:
(a) prdvo létat bez ptistini ptes tzemi druhé smluvni strany a
(b) pravo pfistdvat na tzem{ druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni.

2. Svyhradou ustanoveni této dohody pozivaji uréené letecké podniky kazdé smluvni strany pfi pro-
vozovini dohodnuté sluzby na stanovené lince prévo pristdvat na tzemi druhé smluvni strany
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v mistech stanovenych pro tuto linku v Piiloze I za tcelem vyloZeni a naloZeni mezindrodni pte-
pravy v podobé cestujicich, zboZi a postovnich zdsilek, oddélené nebo v kombinaci.

V odstavci 2 tohoto ¢ldnku nemiize byt nic povazovino za udéleni prava leteckym podniktim jed-
né smluvni strany naklddat na tzemi druhé smluvni strany cestujici, zboZi nebo postovni zisilky
za uplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na dzemi této druhé smluvni strany.

CLANEK 5
Odvolini priv a dalsi opatfeni
Kazdd smluvni strana si vyhrazuje prdvo odepfit nebo zrusit priva uvedend v odstavcich 1 a 2 ¢ldn-
ku 4 této dohody ve vztahu k leteckému podniku uréenému druhou smluvn{ stranou nebo uloZit
podminky, které povazuje za nezbytné pro vykon prav leteckym podnikem, a to v kazdém ptipadg,
je-li splnéna jedna z téchto podminek:
(a) v ptipadé leteckého podniku uréeného Japonskem nenilezi podstatné vlastnictvi a skute¢nd
kontrola tohoto leteckého podniku Japonsku ani japonskym stdtnim ptislusnikéim, a

(b) v ptipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou:

()  nenf tento letecky podnik usazen na tzemi Ceské republiky nebo nemd platnou pro-
vozn{ licenci vydanou ¢lenskym stdtem v souladu s privem Evropské unie,

(i) nenf skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku vykondvina nebo udrzo-
vina ¢lenskym stitem odpovédnym za vyddni osvédceni leteckého dopravee tomuto
leteckému podniku nebo v uréeni nenf zfetelné oznaden prislusny letecky urad,

(iii) nendlezi vétsinové vlastnictvi a skute¢nd kontrola tohoto leteckého podniku ¢lenskym
staitim nebo stitim uvedenym v Ptiloze II ani stdtnim ptislusnikiim téchto stdtd,

(iv) nemd tento letecky podnik hlavni sidlo podnikdni na tzemi ¢lenského stitu, od n¢hoz
obdrzel svoji provozni licenci,

(v) bylo leteckému podniku udéleno provozni povoleni na zdkladé dohody mezi jinym
¢lenskym stitem a Japonskem o leteckych sluzbdch a Japonsko muze prokazat, ze by
obchdzel omezeni tykajici se linek a kapacity podle uvedené dohody tim, Ze by provo-
zoval dohodnuté sluzby podle této dohody na lince, kterd zahrnuje misto v tomto
jiném ¢lenském stdté, nebo

(vi) je letecky podnik drzitelem osvédéeni leteckého dopravee vydaného ¢lenskym stitem
a mezi timto ¢lenskym stitem a Japonskem neexistuje Zddnd dohoda o leteckych sluz-
bich a tento ¢lensky stit nesouhlasil s provozovinim mezindrodnich leteckych doprav-
nich sluzeb leteckym podnikem Japonska mezi timto ¢lenskym stitem a Japonskem.

Pti vykonu svého priva podle odstavce 1 tohoto ¢ldnku, a aniZ jsou dotéena jeho priva podle
pism. (b) bodt (v) a (vi) odstavce 1 tohoto ¢linku, Japonsko nerozliSuje mezi leteckymi podniky
urcenymi Ceskou republikou, jejichZ vétsinové vlastnictvi a skute¢nou kontrolu maji ¢lenské stéty
nebo stity uvedené v Ptiloze II nebo stdtni ptislusnici takovych stdtd, na zdkladé¢ jejich vlastnictvi
a kontroly.

Kazdd smluvn{ strana si vyhrazuje prévo pozastavit vykon priv uvedenych v odstavcich 1 a 2 ¢ldn-
ku 4 uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo uloZit podminky, které povazuje za
nezbytné pro on té€chto prav leteckym podnikem, a to v kazdém piipad¢, pokud tento letecky

bytné pro vykon téchto prav leteckym podnik kazdém ptipad¢, pokud tento letecky
podnik neplni zikony a pfedpisy smluvni strany poskytujici tato priva nebo jinym zptisobem ne-
postupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou; za predpokladu, ze neni nutné
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provést okamzité pozastaveni nebo ulozeni podminek k zabrdnéni dalstho porusovini takovych
zékont a predpist, nebo nenf nutné okamzite reagovat z diivodu ochrany letectvi nebo provozni
bezpec¢nosti letadla v souladu s ustanovenimi odstavce 6 ¢linku 13 nebo odstavce 3 ¢linku 14 této
dohody, uplatni se toto prévo pouze po konzultaci s druhou smluvni stranou.

CLANEK 6
Poplatky za pouziti letist a jinych zarizeni
Poplatky, které muze kterdkoliv ze smluvnich stran uloZit nebo povolit jejich ulozeni ur¢enému letec-
kému podniku druhé smluvni strany za pouziti letist a jinych zafizeni pod svoji kontrolou, budou
spravedlivé a priméfené a nesméji byt vyssi nez poplatky uklidané za pouziti téchto letist a zatizeni letec-
kymi podniky stitu s dolozkou nejvyssich vyhod nebo jakymkoli leteckym podnikem prvni smluvni
strany vykondvajicim mezinirodni letecké dopravni sluzby.

CLANEK 7
Osvobozeni od cel a dani

1. Pohonné hmoty, mazaci oleje, ndhradni dily, obvyklé vybaveni a zdsoby letadla ponechané na
palubé letadla vykondvajictho dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky které-
koli smluvni strany jsou, na Gzemi druhé smluvni strany, osvobozeny od cel, spotfebnich dani, in-
spekénich poplatki a jinych obdobnych dévek, dani nebo poplatkd, a to i v ptipadé, Ze jsou spo-

tieboviny nebo pouziviny na ¢dsti cesty uskute¢néné pres toto tizemi.

2. Pohonné hmoty, mazaci oleje, ndhradni dily, obvyklé vybaveni a zdsoby letadla vzaté na palubu
letadla uréenych leteckych podnikia kterékoli smluvni strany na tzemi druhé smluvni strany
a pouzité pii vykonu dohodnutych sluzeb jsou, v souladu s predpisy této druhé smluvni strany,
osvobozeny od cel, spotfebnich dani, inspekénich poplatka a jinych obdobnych ddvek, dani nebo
poplatkd.

3. Pohonné hmoty, mazaci oleje, ndhradni dily, obvyklé vybaveni a zdsoby letadla dovezené pro po-
tieby uréenych leteckych podnikt kterékoli smluvni strany a skladované na tzemi druhé smluvni
strany pod celnim dohledem za Géelem zdsobovini letadla téchto urcenych leteckych podnika
jsou, v souladu s predpisy této druhé smluvni strany, osvobozeny od cel, spotfebnich dani, in-
spekénich poplatka a jinych obdobnych ddvek, dani nebo poplatk.

4. Nic v tomto ¢ldnku nebrdni kterékoli smluvni strané, aby nediskriminaé¢nim zptsobem ulozila da-
né nebo jiné obdobné poplatky na pohonné hmoty dodané na jejim tzemi pro poutiti v letadle
vykondvajicim dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky druhé smluvni strany
pro cestu uskute¢nénou:

(a) v ptipadé uréenych leteckych podnikt Japonska, mezi misty na tzemi Ceské republiky nebo
mezi mistem na Gzem{ Ceské republiky a mistem na tzemi jiného ¢lenského stdtu a

(b) v ptipadé uréenych leteckych podnikti Ceské republiky, mezi misty na Gizemi Japonska.

CLANEK 8

R4dnd a rovnd prilezitost

Urcené letecké podniky obou smluvnich stran maji fidnou a rovnou ptilezitost k provozovini dohod-
nutych sluzeb na stanovenych linkdch mezi jejich ptislusnymi tzemimi.
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CLANEK 9
Kapacita

Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou v tzkém vzta-
hu k pozadavktim vetejnosti na takové sluzby.

Dohodnuté sluzby provozované uréenym leteckym podnikem maji za ptednostni cil poskytnout,
pti pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici sou¢asnym a rozumné oéekdvanym poza-
davkiim na pfepravu cestujicich, zbozi a postovnich zdsilek, pochdzejicich z nebo uréenych pro
uzemi smluvnf strany, kterd uréila letecky podnik. Zabezpeéeni ptepravy cestujicich, zboZi a posty,
nalozenych a vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachdzeji na uzemich jinych
stdt nez toho, ktery urdil letecky podnik, se provadi v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita je
ve vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkim na tzemi a z tzemi smluvni strany, kterd ur¢ila letecky podnik,
(b) pozadavktm vyplyvajicim z provozu leteckych podnikt a

(c) dopravnim pozadavkiim oblasti, kterou letecky podnik prolétdvd po ptihlédnuti k mistnim
a regiondlnim sluzbdm.

Kapacitu, kterou maji poskytnout uréené letecké podniky smluvnich stran pro dohodnuté sluzby,

stanovi letecké drady obou smluvnich stran prostfednictvim konzultaci v souladu se zdsadami sta-

novenymi v ¢linku 8 a odstavcich 1 a 2 tohoto ¢linku.

CLANEK 10
Tarify

Tarify pro jakoukoli dohodnutou sluzbu jsou uréenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran
stanovovany v pfiméfené vysi na zdklad¢ obchodnich tvah, pticemz se ndlezit¢ prihlizi ke viem
vyznamnym ¢initelam, véetné naklada na provoz, ptiméteného zisku a povahy dopravnich sluzeb

(jako jsou rychlost a troven sluzeb).

Letecké arady kazdé smluvni strany mohou pozadovat, aby uréené letecké podniky smluvnich
stran poskytly informace vztahujici se ke stanovovénf tarifu.

Vyzaduji-li to zdkony a ptedpisy kterékoli smluvni strany, mohou letecké urady této smluvni
strany také pozadovat, aby uréené letecké podniky smluvnich stran predlozily ke schvéleni tarify,
které maji byt ¢toviny za ptepravu na tzemi nebo z tizemi této smluvni strany v souladu s jejimi
ptislusnymi postupy, za predpokladu, ze takové predloZeni nebude pozadovino vice neZ tricet
(30) dnt1 pred navrhovanym datem zavedeni tarifi. Letecké urady této smluvni strany maji poté
pravo takové tarify schvilit nebo neschvilit a zajistit, v souladu s jejimi ptislusnymi postupy, aby
uréené letecké podniky stanovené tarify dodrzovaly.

Letecké trady kterékoli smluvni strany mohou pozidat o konzultace letecké trady druhé smluvni
strany, pokud se domnivaji, Ze jakykoli tarif, ktery md byt nebo je u¢tovin uréenymi leteckymi
podniky smluvnich stran, je v rozporu s ustanovenimi odstavce 1 tohoto ¢linku. Tyto konzultace
se uskute¢ni nejpozdéji do tficeti (30) dntt po obdrzeni zddosti. Smluvni strany spolupracuiji pti
zajiStovdni informaci nezbytnych pro rozumné feSeni danych zileZitosti. Pokud letecké trady
smluvnich stran dosdhnou dohody, letecké ttady kazdé smluvni strany informuji ur¢ené letecké
podniky této smluvni strany o vysledcich a v pfipadé¢ potteby je pozddaji o ptedloZeni upravenych
tarifd. Neni-li dosazeno dohody, jsou Gétoviny navrzené nebo ptivodni tarify.
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CLANEK 11

Obchodni ¢innosti uréenych leteckych podnika

1. Uréené letecké podniky kterékoli smluvni strany jsou oprdvnény, v souladu s ptislusnymi zdkony
a predpisy druhé smluvnf strany, ztidit a udrzovat na dzemi druhé smluvni strany své pobocky
a vykondvat ¢innosti nezbytné pro provoz dohodnutych sluzeb.

2. Uréené letecké podniky kterékoli smluvni strany jsou oprdvnény, v souladu s ptislusnymi zdkony
a pfedpisy druhé smluvnf strany, pfivést a udrzovat ve svych pobockich na tzemi druhé smluvni
strany vlastn{ fidici, technicky, provozni a jiny odborny persondl pfimétené potiebny k poskytovi-
nf leteckych dopravnich sluzeb.

3. Urdené letecké podniky kterékoli smluvni strany jsou oprdvnény, v souladu s ptislusnymi zdkony
a predpisy druhé smluvn{ strany, volné previdét ve sménitelnych méndch, podle sménného kurzu
ptevlddajictho na oficidlnim trhu v dobé ptevodu, prebytek ptfjmt nad vydaji ziskany témito le-
teckymi podniky na tzemi druhé smluvni strany v souvislosti s provozovinim dohodnutych slu-
zeb a zt{dit a udrZovat, pro tcely provozovini téchto dohodnutych sluzeb, vkladové ucty v cizich
méndch a ve sménitelné domdci méné v souladu s ptislusnymi zékony a predpisy druhé smluvni
strany.

CLANEK 12

Poskytovani tdaji a statistik

Letecké urady kterékoli smluvni strany na pozidini poskytnou leteckym tradéim druhé smluvni strany
takové tdaje a statistiky tykajici se provozu na dohodnutych sluzbich uréenymi leteckymi podniky
prvni smluvni strany na dzemi a z tzemi druhé smluvni strany, které mohou byt uréenymi leteckymi
podniky bézné ptipraveny a ptedlozeny jejich nirodnim leteckym tradtim ke zverejnéni. Jakékoli dalsi
statistické provozni udaje, které si letecké trady jedné smluvni strany vyzidaji od leteckych drad druhé
smluvn{ strany, jsou na pozddani ptedmétem vzdjemné diskuse mezi leteckymi turady obou smluvnich
stran.

CLANEK 13
Spoluprice pti predchdzeni protipravnim ¢intim

1. Smluvni strany si znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezinirodntho
préva, Ze jejich vzdjemny zdvazek chrinit bezpe¢nost civilniho letectvi pted protipravnimi ¢iny tvo-
i nedilnou souddst této dohody. Aniz jsou dotéena jejich préva a povinnosti podle mezindrodniho
prava, smluvn{ strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych
jinych ¢inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zit{ 1963, Umluvy o potladeni
protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlacovini
protipravnich ¢int ohrozujicich bezpecnost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu 23. zdti
1971, Protokolu o boji s protipravnimi ¢iny nisilf na letiStich slouzicich mezindrodnimu civilni-
mu letectvi, doplnujictho Umluvu o potlacovini protiprivnich ¢inti ohrozujicich bezpe¢nost ci-
vilniho letectvi, podepsanou v Montrealu 23. ziti 1971, podepsaného v Montrealu 24. inora
1988, Umluvy o znatkovini plastickych trhavin pro Géely detekce, podepsané v Montrealu
1. bfezna 1991, a jakékoli jiné umluvy nebo protokolu o ochrané civilntho letectvi, jichZ se obé
smluvni strany stanou stranami.
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Smluvnf strany si na poziddni vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc, v souladu se svymi
ptislusnymi zdkony a predpisy, k zabrdnéni ¢inim protipravntho zmocnéni se civilnich letadel
a jinym protiprdvnim ¢indm proti bezpecnosti téchto letadel, jejich cestujicich a posddek, letist
a leteckych navigaénich zatizen{ a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe¢nosti civilniho letectvi.

Smluvni strany by mely ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezindrodn{ organizaci pro civilni letectvi a oznacovanymi jako Ptilohy
k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpe¢nostni opatfeni platnd vidi smluvnim strandm.
Kazdd smluvn{ strana by méla vyZadovat, aby jeji letecké podniky a provozovatelé letist na jejim
uzemi jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

Kazdd smluvni strana souhlasi s tim, Zze mize byt pozadovino, aby jeji letecké podniky dodrzovaly
ustanoveni o ochrané letectvi uvedend v odstavci 3 vyse vyzadovand druhou smluvni stranou pro
vstup, vystup a pobyt na tzemi této druhé smluvni strany. Kazdd smluvni strana pfijme na svém
tzemi vhodnd opatifeni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, ptiru¢nich zavazadel, za-
psanych zavazadel, zboz{ a palubnich zdsob pfed nastupovinim nebo naklddinim a v jejich prube-
hu. Kazd4 smluvni strana také s porozuménim posoudi jakykoli pozadavek druhé smluvni strany
na pfimeérend bezpe¢nostni opatteni s cilem celit urcité hrozbé.

Dojde-li ke spachdni ¢inu nebo hrozbé¢ spachani ¢inu protipravniho zmocnéni se civilniho letadla
nebo jiného protiprévniho ¢inu proti bezpecnosti takového letadla, jeho cestujicich nebo posddky,
letist nebo naviga¢nich zatizeni, pomohou si smluvni strany vzdjemné usnadnovinim preddvini
zprév a jinymi ptislusnymi opatfenimi smétujicimi k rychlému a bezpe¢nému ukonéeni takového
¢inu nebo hrozby.

Mi-li smluvni strana opodstatnéné diavody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od
ustanoven{ tohoto ¢linku, miZe prvni smluvni strana pozidat o konzultace druhou smluvni stra-
nu. Tyto konzultace se uskute¢ni do patndcti (15) dnti od data obdrzeni zddosti. Nedosazen{
uspokojivé dohody do patndcti (15) dntt od zahdjeni konzultaci je divodem k odepteni, zrusent,
pozastaveni nebo uloZeni podminek pro provozni povoleni uréenych leteckych podniktt druhé
smluvni strany. VyZzaduje-li to nepfedvidatelnd situace, mize prvni smluvni strana za déelem
ochrany letectvi nebo zabrinén{ dal$imu nedodrzovini ustanoveni tohoto ¢linku kdykoli do¢asné
odeptit, zrusit, pozastavit nebo ulozit podminky pro provozni povoleni.

CLANEK 14

Bezpecnost letectvi

JestliZe jedna smluvni strana shledd, Ze predpisy nebo postupy pro bezpe¢nost letectvi udrzované
druhou smluvni stranou v oblastech tykajicich se leteckych zatizeni, posddek, letadel a provozu
letadel pravdépodobné neodpovidaji mezindrodnim normdm uréenym jako Prilohy k Umluvé
(ddle jen ,mezindrodni normy“), muze prvni smluvni strana pozidat druhou smluvni stranu
o konzultace. Tyto konzultace probéhnou do tticeti (30) dnt ode dne obdrzeni Zidosti. Pokud po
téchto konzultacich druhd smluvni strana potvrdi, Ze jeji pfedpisy nebo postupy pro bezpe¢nost
letectvi neodpovidaji mezindrodnim normam, u¢ini nezbytné kroky, aby jeji pfedpisy nebo postu-
py mezindrodnim normdm odpovidaly. Prvni smluvni strana maze informovat generdlniho tajem-
nika Mezindrodni organizace pro civilni letectvi, pokud shledd, ze druhd smluvni strana necini
v ptimérené Thaté nezbytné kroky k ptizptisobeni svych predpisti nebo postupti mezindrodnim
normdm.
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2. Piislusné urady kazdé smluvni strany mohou na tzemi svého stitu vykonat prohlidku letadla vy-
kondvajictho dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky druhé smluvni strany,
ne vSak béhem letu a bez zptsobeni nepfiméteného zdrzeni provozu letadla, za Géelem ovéreni
platnosti prislusnych doklad letadla, pritkaza jeho posidky a toho, ze vybaveni a stav letadla od-
povidd mezindrodnim normam.

3. Je-li to nezbytné pro zajisténi provozni bezpecnosti letadla, kazd4 smluvni strana mize okamzité
pozastavit nebo upravit provozni povoleni ur¢enych leteckych podnika druhé smluvni strany. Ja-
kékoli takové opatfeni pfijaté smluvni stranou se zrusi, jakmile pfestanou trvat davody, pro které
bylo zavedeno.

CLANEK 15

Konzultace mezi leteckymi urady

Zimérem obou smluvnich stran je, aby mezi jejich leteckymi trady probihaly pravidelné a casté
konzultace k zajisténi tzké spoluprice ve viech zdleZitostech ovliviiujicich plnéni této dohody, véetné
diskusi o provoznich pottebdch leteckych podnikt smluvnich stran.

CLANEK 16
Reseni sport
1. Dojde-li mezi smluvnimi stranami k jakémukoli sporu tykajicimu se vykladu nebo providéni této
dohody, smluvni strany se ho v prvé fad¢ vynasnaz{ vyfesit jedndnim mezi sebou.

2. Jestlize se smluvnim strandm nepodafti dosdhnout feseni jedndnim, mutZze byt spor, na zddost kte-
rékoli smluvni strany, predlozen k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tif rozhodct, z nichz jednoho
jmenuje kazdd smluvni strana a tfettho dohodnou dva takto vybrani rozhodci za ptedpokladu, Ze
tento tfeti rozhodce nenf stitnim piislusnikem z4dné smluvni strany. Takovy tfeti rozhodce jednd
jako predseda soudu. Kazd4 ze smluvnich stran urci rozhodce ve lhute Sedesiti (60) dnti ode dne,
kdy jedna smluvni strana obdrzi od druhé smluvni strany diplomatickou nétu pozadujici rozhod-
¢ tizeni o sporu, pricemz tfeti rozhodce je dohodnut ve lhit¢ dalsich Sedesdti (60) dnt. Pokud
kterdkoli ze smluvnich stran neur¢f svého rozhodce ve lhiaté Sedesiti (60) dnit nebo pokud neni
tfeti rozhodce dohodnut v uvedené lhuté, kterdkoli smluvni strana muze pozddat predsedu Rady
Mezindrodni organizace pro civilni letectvi, aby jmenoval ptislusné rozhodce.

3. Rozhod¢isoud uvedeny v odstavci 2 tohoto ¢linku ptijima svd rozhodnuti vétsinou hlast. Smluv-

/N7

ni strany se zavazuji tidit se jakymkoli rozhodnutim rozhod¢tho soudu.

4. Kazd4 smluvnf strana hradf ndklady svého rozhodce a svého zastoupeni v rozhod¢im tizeni. Ni-
klady tfetiho rozhodce a jakékoli jiné souvisejici ndklady nesou ob¢ smluvni strany rovnym dilem.

CLANEK 17
Nadpisy

Nadpisy ¢ldnka této dohody jsou vlozeny pouze pro usnadnéni odkazii a nemaji vliv na vyklad této

dohody.
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CLANEK 18
Zmény
1. Kterdkoli smluvni strana muze kdykoli pozidat druhou smluvni stranu o konzultace za iéelem
zmény této dohody. Tyto konzultace zaénou ve lhaté $edesiti (60) dntt ode dne obdrzeni takové
Z4dosti.
2. Jakoukoli zménu tykajici se ustanoveni této dohody, s vyjimkou ustanoveni Piilohy I a Ptilohy II,

schvélf kazd4 smluvn{ strana v souladu se svymi vnitfnimi postupy. Tato zména vstoupi v platnost
zpusobem popsanym v odstavci 2 ¢ldnku 22 této dohody.

3. Jakdkoli zména tykajici se pouze Ptilohy I nebo Ptilohy II této dohody se schvili v souladu s pri-
slusnymi postupy smluvnich stran, coz jsou v ptipadé Ceské republiky vnitini postupy Ceské re-
publiky a v ptipad¢ Japonska vnitfni postupy v rimci vlddy Japonska. Tato zména vstoupi v plat-
nost zptisobem popsanym v odstavci 2 ¢ldnku 22 této dohody.

CLANEK 19

Mnohostranni imluva

Jestlize pro obé strany vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva tykajici se letecké dopravy,
pozméni se tato dohoda tak, aby odpovidala ustanovenim takové tmluvy.

CLANEK 20

Ukoncdeni platnosti

Kterakoli smluvni strana mutze kdykoli, diplomatickou cestou, ozndmit druhé smluvni strané svij
umysl ukoncit platnost této dohody. Kopie ozndmeni je ziroven zaslina Mezindrodni organizaci pro
civilni letectvi. Je-li takové ozndmeni poddno, platnost této dohody skondi jeden rok po datu, kdy ozni-
meni obdrzela druhd smluvni strana, neni-li pfed uplynutim tohoto obdobi dohodou mezi smluvnimi
stranami uvedené ozndmeni vzato zpét. Pokud druhd smluvni strana nepotvrdi obdrzeni, je oznimeni
povazovino za obdrzené ¢trndct (14) dnd poté, kdy jeho kopii obdrzela Mezindrodni organizace pro
civilni letectvi.

CLANEK 21

Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji zmény se registruji u Mezindrodni organizace pro civilni letectvi.

CLANEK 22

Vstup v platnost
1. Tuto dohodu schvili kazdd smluvni strana v souladu se svymi vnitfnimi postupy.
2. Ozndmen{ o takovém schvdleni zasle kazdd smluvni strana druhé smluvni strané diplomatickou

cestou. Tato dohoda vstoupi v platnost prvniho dne tfetiho mésice ndsledujictho po datu obdrze-
ni pozdéjstho ozndment.
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NA DUKAZ CEHOZ, ni%e podepsani, fidné k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu.
DANO v Tokiu, dne 29. inora 2024, ve dvou vyhotovenich v anglickém jazyce.

ZA CESKOU REPUBLIKU ZA JAPONSKO
Jan Lipavsky v. 1. Yoko Kamikawa v. r.

ministr zahrani¢nich véci ministryné zahrani¢nich véci
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Ptiloha I
1. Linky provozované v obou smérech uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky
Japonska:
(a) Tokio — mezilehld mista — mista v Ceské republice — mista za.
(b) Mistav Japonsku jind nez Tokio — mezilehld mista — mista v Ceské republice — mista za.
(c) MistavJaponsku — mezilehl4 mista — mista v Ceské republice — mista za.
Pozndmka 1: Uréeny letecky podnik nebo letecké podniky Japonska nesméji vykondvat ptepravni priva

paté svobody vzduchu na lince (a).

Pozndmka 2: Linku (c) mohou uréeny letecky podnik nebo letecké podniky Japonska obsluhovat pouze
jako marketingovy letecky podnik nebo letecké podniky v rdmci sluzeb spole¢ného oznacovini linek,
aniz by vykondvaly pfepravni priva pité svobody vzduchu, s vyjimkou vlastni pfepravy s prerusenim
cesty (stopover).

2. Linky provozované v obou smérech uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky

Ceské republiky:
(a) Mista v Ceské republice — mezilehld mista — Tokio — mista za.
(b) Mistav Ceské republice — mezilehld mista — mista v Japonsku jind nez Tokio — mista za.
(c) Mistav Ceské republice — mezilehld mista — mista v Japonsku — mista za.
Pozndmka 1: Uréeny letecky podnik nebo letecké podniky Ceské republiky nesméji vykonéavat pfeprav-

ni préva paté svobody vzduchu na lince (a).

Poznimka 2: Linku (c) mohou uréeny letecky podnik nebo letecké podniky Ceské republiky obsluho-
vat pouze jako marketingovy letecky podnik nebo letecké podniky v rdmci sluzeb spole¢ného oznado-
vini linek, aniZ by vykondvaly pfepravni prdva pité svobody vzduchu, s vyjimkou vlastni ptepravy
s prerusenim cesty (stopover).
3. Dohodnuté sluzby poskytované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli
smluvni strany za¢inaji v misté¢ na tzemi této smluvni strany, ale jind mista na stanovené lince
mohou byt podle volby ur¢eného leteckého podniku vynechdna na jakémkoli nebo vsech letech.
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Priloha II

Stéty uvedené v odstavcich 1a 2 ¢ldnku 5 této dohody jsou ndsledujici:

Island (podle Dohody o evropském hospoddiském prostoru),
Lichtenstejnské knizectvi (podle Dohody o evropském hospoddiském prostoru),
Norské krilovstvi (podle Dohody o evropském hospoddiském prostoru) a

Svycarskd konfederace (podle Dohody o letecké dopravé mezi Evropskym spolecenstvim a Svycar-
skou konfederaci).
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Priloha ¢&. 2

Znéni mezindrodni smlouvy v rozhodném jazyce
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AGREEMENT BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC AND JAPAN
FOR AIR SERVICES

The Czech Republic and Japan, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Desiring to conclude an agreement for the purposes of establishing and operating air services

between and beyond their respective territories; and

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on 7 December 1944,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term “Convention” means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, including any Annex adopted and
amended under Article 90 of that Convention and any amendment made to the
Convention under Article 94 thereof insofar as such amendment has been ratified by

both Contracting Parties;

(b) the term “aeronautical authorities” means, in the case of the Czech Republic, the
Ministry of Transport and any person or body authorised to perform any functions on
civil aviation at present exercised by the said Ministry or similar functions, and, in the
case of Japan, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and any
person or body authorised to perform any functions on civil aviation at present

exercised by the said Minister or similar functions;

(c) the term “designated airline” means an airline which one Contracting Party has
designated by written notification to the other Contracting Party for the operation of
air services on the routes specified in such notification, and to which the appropriate
operating permission has been given by that other Contracting Party, in accordance
with the provisions of Article 3 of this Agreement;

(d) the term “territory” means a territory as defined in Article 2 of the Convention;
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(e) the terms “‘air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-traffic
purposes” have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the

Convention;

(f) the terms “Annex I” and “Annex II” mean Annex [ and Annex II to this Agreement or
as amended in accordance with the provisions of Article 18 of this Agreement;

(g) the term “specified route” means any of the routes specified in Annex I,
(h) the term “agreed service” means any air service operated on the specified routes; and
(i) the term “Member State” means a Member State of the European Union.

2. Annex I and Annex I form an integral part of this Agreement, and all references to the
“Agreement” shall include reference to Annex I and Annex II except where otherwise

provided.

ARTICLE 2
Rights to establish and operate the agreed services

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement, particularly to enable its designated airlines to establish and operate the agreed

services.

ARTICLE 3
Inauguration of the agreed services

1. The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to which the rights are granted under Article 2 of this
Agreement, subject to the provisions of Article 10 of this Agreement, and not before:

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated an airline
or airlines for that route; and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission in accordance with its laws and regulations to the airline or airlines
concerned; which it shall, subject to the provisions of paragraph 2 of this Article and

of paragraphs 1 and 2 of Article 5, be bound to grant without delay.

2. Each of the airlines designated by either Contracting Party may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by those

authorities to the operation of international air services.
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ARTICLE 4
Privileges of airlines

The airlines of each Contracting Party shall enjoy the following privileges in respect of their

international air services:
(a) to fly across the territory of the other Contracting Party without landing; and
(b) to make stops for non-traffic purposes in the territory of the other Contracting Party.

Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each Contracting
Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the privilege to
make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified for that route
in Annex I for the purposes of discharging and of taking on international traffic in

passengers, cargo and mail separately or in combination.

Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airlines of one
Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in

the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 5
Revocation of the privileges and other measures

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the privileges specified in
paragraphs 1 and 2 of Article 4 of this Agreement in respect of an airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the airline of those privileges, in any case where one of the following conditions
is satisfied:

(a) in the case of an airline designated by Japan, substantial ownership and effective

control of the airline are not vested in Japan or in nationals of Japan; and
(b) in the case of an airline designated by the Czech Republic:

1) the airline is not established in the territory of the Czech Republic or does not
have a valid operating licence issued by a Member State in accordance with the

law of the European Union;

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained
by the Member State responsible for issuing its air operator’s certificate, or the

relevant aeronautical authority is not clearly identified in the designation;

(iii)  majority ownership and effective control of the airline are not vested in

Member States or States listed in Annex II, or in nationals of such States;

-3-
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(iv)  the airline does not have its principal place of business in the territory of the

Member State from which it has received its operating licence;

(v) the airline has been given operating permission under an agreement between
another Member State and Japan for air services, and Japan can demonstrate that
it would be circumventing restrictions on routes and capacity under that
agreement by operating agreed services under this Agreement on a route which
includes a point in that other Member State; or

(vi)  the airline holds an air operator’s certificate issued by a Member State and
there is no agreement between that Member State and Japan for air services and
that Member State has not consented to the operation of international air services

by an airline of Japan between that Member State and Japan.

2. In exercising its right under paragraph 1 of this Article, and without prejudice to its rights
under subparagraphs (b)(v) and (vi) of paragraph 1 of this Article, Japan shall not
discriminate between airlines designated by the Czech Republic, of which majority
ownership and effective control are vested in Member States or States listed in Annex II, or

in nationals of such States, on the basis of their ownership and control.

3. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a designated airline of
the other Contracting Party of the privileges referred to in paragraphs 1 and 2 of Article 4, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those
privileges, in any case where such airline fails to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed in this Agreement; provided that, unless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringements of such laws and
regulations, or unless immediate action is required for reasons of aviation security or of the
safety of aircraft operation in accordance with the provisions of paragraph 6 of Article 13 or
paragraph 3 of Article 14 of this Agreement respectively, this right shall be exercised only

after consultations with the other Contracting Party.

ARTICLE 6
Charges for the use of airports and other facilities

The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit to be imposed, on the
designated airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other facilities under
its control shall be just and reasonable and not higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by the airlines of the most favoured nation or by any airline of the former

Contracting Party engaged in international air services.
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ARTICLE 7
Exemption from customs duties and taxes

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
aircraft engaged in the agreed services operated by the designated airlines of either
Contracting Party shall be exempt from customs duties, excise taxes, inspection fees and
other similar duties, taxes or charges in the territory of the other Contracting Party, even

when they are consumed or used on the part of the journey performed over that territory.

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores taken on board
aircraft of the designated airlines of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and used in the agreed services shall, subject to the regulations of the
latter Contracting Party, be exempt from customs duties, excise taxes, inspection fees and
other similar duties, taxes or charges.

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores introduced for the
account of the designated airlines of either Contracting Party and stored in the territory of
the other Contracting Party under customs supervisions for the purpose of supplying aircraft
of those designated airlines shall, subject to the regulations of the latter Contracting Party, be
exempt from customs duties, excise taxes, inspection fees and other similar duties, taxes or
charges.

Nothing in this Article shall prevent either Contracting Party from imposing, on a non-
discriminatory basis, taxes or other similar charges on fuel supplied in its territory for use by
aircraft engaged in the agreed services operated by the designated airlines of the other

Contracting Party for the journey performed:

(a) in the case of the designated airlines of Japan, between points in the territory of the
Czech Republic or between a point in the territory of the Czech Republic and a point
in the territory of another Member State; and

(b) in the case of the designated airlines of the Czech Republic, between points in the
territory of Japan.

ARTICLE 8

Fair and equal opportunity

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting Parties

to operate the agreed services on the specified routes between their respective territories.
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ARTICLE 9
Capacity

The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the public for such services.

The agreed services provided by a designated airline shall retain as their primary objective
the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or
destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision
for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on and discharged at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall be

made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) the requirements of through airline operation; and

(c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

Capacity to be provided by the designated airlines of the Contracting Parties in respect of the
agreed services shall be agreed through consultations between the acronautical authorities of
both Contracting Parties in accordance with the principles laid down in Article 8, and

paragraphs 1 and 2 of this Article.

ARTICLE 10
Tariffs

The tariffs on any agreed service shall be established by the designated airlines of both
Contracting Parties at reasonable levels based upon commercial considerations, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit and

characteristics of services (such as standards of speed and accommodation).

The aeronautical authorities of each Contracting Party may require the designated airlines of

the Contracting Parties to provide information relating to the establishment of the tariffs.

If required by the laws and regulations of either Contracting Party, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may also require the designated airlines of the
Contracting Parties to submit tariffs proposed to be charged for approval for carriage to or
from the territory of that Contracting Party in accordance with its applicable procedures,
provided that such submission shall not be required to be made more than thirty (30) days
before the proposed date of introduction of the tariffs. The aeronautical authorities of that
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Contracting Party then shall have the right to approve or disapprove such tariffs, and to
ensure, in accordance with its applicable procedures, that the designated airlines conform to
the tariffs fixed.

The aeronautical authorities of either Contracting Party may request consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party if they believe that any tariff proposed
to be charged or charged by the designated airlines of the Contracting Parties is inconsistent
with the provisions in paragraph | of this Article. Such consultations shall be held not later
than thirty (30) days after receipt of the request. The Contracting Parties shall cooperate in
securing information necessary for reasonable resolution of the issues. If the aeronautical
authorities of the Contracting Parties reach agreement, the aeronautical authorities of each
Contracting Party shall inform designated airlines of that Contracting Party of the results
and, as necessary, request them to submit revised tariffs. If no agreement is reached, those

tariffs shall be charged or continue to be charged.

ARTICLE 11
Corporate activities of the designated airlines

The designated airlines of either Contracting Party shall be permitted, in accordance with the
applicable laws and regulations of the other Contracting Party, to establish and maintain in
the territory of the other Contracting Party their branches and to engage in activities
necessary for the operation of the agreed services.

The designated airlines of either Contracting Party shall be entitled, in accordance with the
applicable laws and regulations of the other Contracting Party, to bring in and maintain at
their branches in the territory of the other Contracting Party their own managerial, technical,
operational and other specialist staff as are reasonably required for the provision of air

services.

The designated airlines of either Contracting Party shall be permitted to transfer freely, in
accordance with the applicable laws and regulations of the other Contracting Party, in
convertible currencies, at the prevailing rate of exchange in the official market at the time of
remittance, the excess of receipts over expenditure earned by those airlines in the territory of
the other Contracting Party in connection with the operation of the agreed services, and to
establish and maintain, for the operation of such agreed services, deposit accounts in foreign
currencies and in convertible domestic currency in accordance with the applicable laws and
regulations of the other Contracting Party.
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ARTICLE 12

Provision of information and statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical

authorities of the other Contracting Party, upon request, such information and statistics relating

to traffic carried on the agreed services by the designated airlines of the former Contracting

Party to and from the territory of the other Contracting Party as may normally be prepared and

submitted by the designated airlines to their national aeronautical authorities for publication.

Any additional statistical traffic data which the aeronautical authorities of one Contracting Party

may desire from the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, upon request,

be a subject of mutual discussion between the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties.
ARTICLE 13
Cooperation to prevent unlawful acts
1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties

reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts
of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without prejudice to their
rights and obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act
in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for
the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December
1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, the Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary
to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
Done at Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988, the
Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at
Montreal on 1 March 1991 and any other convention or protocol on the security of civil
aviation to which both Contracting Parties become parties.

The Contracting Parties shall provide, upon request, all necessary assistance, in accordance
with their respective laws and regulations, to each other to prevent acts of unlawful seizure
of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil

aviation.

The Contracting Parties should, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and

designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
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applicable to the Contracting Parties. Bach Contracting Party should require that its airlines
and the operators of airports in its territory act in conformity with such aviation security

provisions.

Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other Contracting Party
for entry into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall take appropriate measures within its territory to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores
prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Confracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers or crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the provisions of this Article, the former Contracting Party may request
consultations with the latter Contracting Party. Such consultations shall take place within
fifteen (15) days from the date of receipt of the request. Failure to reach a satisfactory
agreement within fifteen (15) days from the initiation of consultations shall constitute
grounds for withholding, revoking, suspending or imposing conditions on the operating
permission of the designated airlines of the latter Contracting Party. When justified by an
emergency to protect aviation security, or to prevent further non-compliance with the
provisions of this Article, the former Contracting Part}f may provisionally withhold, revoke,
suspend or impose conditions on the operating permission at any time.

ARTICLE 14
Aviation safety

If a Contracting Party finds that the regulations or practices on aviation safety maintained by
the other Contracting Party in areas relating to aeronautical facilities, flight crew, aircraft
and the operations of aircraft are not likely to conform to the international standards
designated as Annexes to the Convention (hereinafter referred to as “the International
Standards™), the former Contracting Party may request consultations with the latter
Contracting Party. Such consultations shall take place within a period of thirty (30) days
from the date of receipt of that request. If, following such consultations, the latter

Contracting Party confirms that its regulations or practices on aviation safety do not conform

-9
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to the International Standards, it shall take steps considered necessary to conform its
regulations or practices to the International Standards. The former Contracting Party may
advise the Secretary General of the International Civil Aviation Organization, if the former
Contracting Party finds that the latter Contracting Party fails to take steps considered
necessary to conform its regulations or practices to the International Standards within a

reasonable period.

2. The competent authorities of each Contracting Party may search aircraft engaged in the
agreed services operated by the designated airlines of the other Contracting Party, in the
territory of the first-mentioned Contracting Party except during flight, and without causing
the operation of the aircraft unreasonable delay, to verify the validity of the relevant aircraft
documentation, the licensing of its crew, and that the aircraft equipment and condition of
aircraft conform to the International Standards.

3. When it is essential to ensure the safety of aircraft operation, each Contracting Party may
immediately suspend or vary the operating permission of the designated airlines of the other
Contracting Party. Any such action taken by that Contracting Party shall be discontinued
once the basis for taking of that action ceases to exist.

ARTICLE 15
Consultations between the aeronautical authorities

It is the intention of both Contracting Parties that there should be regular and frequent
consultations between the aeronautical authorities of both Contracting Parties to ensure close
collaboration in all matters affecting the fulfilment of this Agreement including discussions on

operational needs of airlines of the Contracting Parties.

ARTICLE 16
Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to

settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may, at the
request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by
the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Such third arbitrator shall act as the President of the tribunal. Each
of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty (60) days

from the date of receipt by either Contracting Party from the other Contracting Party of a
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diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed
upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not
agreed upon within the period indicated, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators.

The tribunal referred to in paragraph 2 of this Article shall reach its decisions by a majority
of votes. The Contracting Parties undertake to comply with any decision of the tribunal.

Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator and its representation in
the arbitral proceedings. The expenses of the third arbitrator and any other relevant expenses
shall be borne equally by both Contracting Parties.

ARTICLE 17

Headings

The headings of the Articles of this Agreement are inserted for convenience of reference only

and shall not affect the interpretation of this Agreement.

l.

ARTICLE 18
Amendments

Either Contracting Party may at any time request consultations with the other Contracting
Party for the purpose of amending this Agreement. Such consultations shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of receipt of such request.

Any amendment related to provisions of this Agreement other than those of Annex I and
Annex II shall be approved by each Contracting Party in accordance with its internal
procedures. Such amendment shall enter into force in the manner as described in paragraph 2
of Article 22 of this Agreement.

Any amendment related only to Annex I or Annex II of this Agreement shall be approved in
accordance with the respective procedures of the Contracting Parties, which are, in the case
of the Czech Republic, the internal procedures of the Czech Republic, and, in the case of
Japan, the internal procedures within the Government of Japan. Such amendment shall enter

into force in the manner as described in paragraph 2 of Article 22 of this Agreement.
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ARTICLE 19
Multilateral convention

If a general multilateral convention concerning air transport comes into force in respect of both
Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of

such convention.

ARTICLE 20
Termination

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party, through diplomatic
channels, of its intention to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the latter Contracting Party of the
notice, unless by agreement between the Contracting Parties the notice under reference is
withdrawn before the expiration of that period. If the other Contracting Party fails to
acknowledge receipt, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after

the date of receipt by the International Civil Aviation Organization of its copy.

ARTICLE 21
Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International Civil

Aviation Organization.
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ARTICLE 22
Entry into force

1. This Agreement shall be approved by each Contracting Party in accordance with its internal

procedures.

2. Each Contracting Party shall send through diplomatic channels to the other Contracting
Party the notification of such approval. This Agreement shall enter into force on the first day
of the third month following the date of receipt of the latter notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Tokyo, this 29" day of February, 2024, in duplicate in the English language.

FOR THE CZECH REPUBLIC FOR JAPAN
Jan Lipavsky Yoko Kamikawa
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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ANNEX [

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Japan:
(a) Tokyo — intermediate points — points in the Czech Republic — points beyond.

(b) Points in Japan other than Tokyo — intermediate points — points in the Czech
Republic — points beyond.

(¢) Points in Japan — intermediate points — points in the Czech Republic — points beyond.

Note 1: The designated airline or airlines of Japan may not exercise fifth freedom traffic rights
on Route (a).

Note 2: Route (c) may be served by the designated airline or airlines of Japan only for code
sharing services as a marketing airline or airlines without exercising fifth freedom traffic rights,
except for its or their own stopover traffic.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of the Czech
Republic:

(a) Points in the Czech Republic — intermediate points — Tokyo — points beyond.

(b) Points in the Czech Republic — intermediate points — points in Japan other than
Tokyo — points beyond.

(c) Points in the Czech Republic — intermediate points — points in Japan — points beyond.

Note 1: The designated airline or airlines of the Czech Republic may not exercise fifth freedom
traffic rights on Route (a).

Note 2: Route (c) may be served by the designated airline or airlines of the Czech Republic only
for code sharing services as a marketing airline or airlines without exercising fifth freedom
traffic rights, except for its or their own stopover traffic.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either Contracting Party
shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but other points on the specified
route may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.
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ANNEX II

States referred to in paragraphs 1 and 2 of Article 5 of this Agreement are as follows:

Iceland (under the Agreement on the European Economic Area);

the Principality of Liechtenstein (under the Agreement on the European Economic
Area);
the Kingdom of Norway (under the Agreement on the European Economic Area); and

the Swiss Confederation (under the Agreement between the European Community and

the Swiss Confederation on Air Transport).
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